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Y apmeikyne na mamspuisne maxcmy benapyckail HapoOHal KA3Ki npasedzeHa Odacie0asanHe
nobbIMAsall 1eKCiKi Y NiHe8aAKYIbMYPANA2IYHbIM aCHeKye.

Mbdma — 6viasiyb cneyvblQiKy HAYBIAHATLHA-KYIbIMYPHA2A KAMAAHEHMA 3HAYIHHSA Nobbimasail
JIeKCiKi, siKas QyHKyvianye y Moge benapyckaea KazayHaza snacy.

Mamapoian i memaosl. Hasykosae dacnedasarnne npased3eHa y Mexncax anmpanaysHmpbiuHblx
MIHOIHYBIL CYHACHA2A MOBA3HAYCMEA HA MAmIpvisie 300pPHIKAY 0enapycKix HApOoOHbIX KA3ax.
Mamospuisnam dacrnedasanius 3 ’ayasieyya nodvimasas 1eKcika, ¥ CemManmulybl sIKOU PINPIZeHMYIOYYa
acabnieacyi mpadvlybliinall KyIbmypul beiapyckaza Hapooda. AcHOVHbIA Memaobl: MAKCAHAMIUHbLL |
KaMNAaHeHmHaza aHaisy.

Botniki i ix admepxasanne. Ilobvimasas nexcika, sxkas QYHKYbIsIHYe Y MOVHbIM KAHMIKCYE
benapyckail HApoOHall KA3Ki, 0ACie0d8anHa y Mexcax nayi jleKcika-cemMaumuiunwvix epyn: 1) Hazevl
npaomemay 2acnadapyaza Yxcolmky i npsviiao npaysl, 2) Ha3esl 2acnadapysix nadyooy, NAMAUKAHHY
i ix vacmak; 3) Ha3evl excvl i cmpay benapycKail HaYbIIHALHAU KYXHI, 4) Ha36bl A03eHHs, 2ANAYHbIX
yoopay i abymky; 5) Hazewl mpaucnapmuwlx cpookay. Ilobvimaeas nexcika 3 — HAYBIAHATbHA-
KYIbMYPHbIM KAMIAHEHMaM 3HAYIHHA, NPAOCMAayienas y Mose Oeiapyckail HapooHatl Kaski, 3axoyeae
V cabe bacamyio i yixkasylo ingapmayvlio npa acabaisacyi mpaovlybliiHall Kyibmypul Oenapycay
PO3HBIX CAYbIANLHBIX NAACHOY.

3akntouanne. Haminayvii 3 npaomemHa-noObimasbiM — 3HAUIHHEM  CAYICAYb  AOHBIM 3
HAUBANCHEUUbIX CPOOKAY OJisl Nepadaivl HAYbIAHATbHA-KYIbMYPHAU IHapmaysli i Y Mose berapyckail
HAPOOHAU KA3KI 3 'SYisioyya melMi  JEKCIYHbIMI  KAMNAHEHMAMi, 5K Haubolbul 6blpA3HA
PONPIZEHMYIOYb acabnieacyi YyCNPuIMAHH C8emy HOCbOIMmami benapycKkai SMHAKYIbMYPbL.

Knrouaevia  cnoewli:  Genapyckass — HApoOHas — KA3KA, — JAeKCIKA-CeMawmwluHas — epynd,
NH2BAKYILMYPANALTUHBI, HAYBIAHATLHA-KYIbINYPHYL, NOOLIMABAS JIeKCIKA.
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On the basis of the text of Belarusian folk fairy tale a study of everyday vocabulary in the linguistic
and cultural aspects is conducted.

The purpose of the article is to identify the features of the national and cultural component of the
significance of everyday vocabulary which functions in the language of Belarusian fairy tale.

Material and methods. The research was conducted within anthropocentric tendencies of the
contemporary linguistics on the basis of collections of Belarusian folk fairy tales. The research
material is everyday vocabulary in the semantics of which features of the traditional culture of
Belarusian people are represented. The main research methods are the taxonomic method and the
method of component analysis.

Findings and their discussion. Everyday vocabulary which functions in the language context of
the Belarusian folk fairy tale is studied within five lexical and semantic groups: 1) names of household
objects work facilities; 2) names of household buildings, rooms and their parts; 3) names of food and
dishes of the Belarusian national cuisine; 4) names of clothing, caps and footwear; 5) names of
vehicles. Everyday vocabulary with the national and cultural component of the meaning which is



presented in the language of the Belarusian fairy tale retains in itself rich and interesting information
about features of the traditional culture of Belarusians of different social layers.

Conclusion. Names with the object and everyday meaning are one of the most important ways to
convey the national and cultural information and, in the language of the Belarusian fairy tale, are the
lexical components which most expressively represent features of perceiving the world by bearers of
Belarusian ethnic culture.
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